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Divine Liturgy Variables Sunday, January 1, 2023 
Tone 4 / Eothinon 7 

Feasts of Circumcision of Christ and Basil the Great 
THE FIRST ANTIPHON الأنت�فونا الأولى 

Shout with jubilation unto the Lord all the earth. 
Chant ye unto His name, give glory in praise of 
Him. 
Refrain: Through the prayers of the Theotokos, O 
Savior, save us. 
Say unto God: How awesome are Thy works! In 
the multitude of Thy power, shall Thine enemies 
be proved false unto Thee. (Refrain) 
Glory… Both now… (Refrain) 

مِهِ أعْطوا مَجْداً هَلِّلوا ِ� �ا  جم�عَ الأرْضِ، رَتِّلوا لاســْ
 لِتَسِْ�حَتِه.

 اللازِمَة: ِ�شَفاعاتِ والِدَةِ الإله، �ا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا.
كَ!  بَ أعَْمــالــَ كَ قولوا ِ�: مــا أَرْهــَ دَاؤُكَ یَتَزَلَّفُونَ إِلَ�ــْ أعَــْ

تِك.  (اللازِمَة) مِنْ أَجْلِ عَظَمَةِ قُوَّ
دُ لِلآبِ  لَّ أوانٍ المَجــْ دُسِ. الآنَ و�ــُ والإبنِ والرّوحِ القــُ

 (اللازِمَة)و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین. 
THE SECOND ANTIPHON الأنت�فونا الثان�ة 

Let the heavens be glad and let the earth rejoice. 
Sing unto the Lord; chant unto His Name. 
Refrain: Save us, O Son of God, Who wast 
circumcised in the flesh; who sing to Thee. 
Alleluia. 
Out of Zion is the magnificence of His 
comeliness. (Refrain) 
Our God is in heaven and on earth; whatsoever 
He hath willed, He hath done. (Refrain) 
Glory… Both now… O, only begotten Son … 

لِ الأرضُ. هَلِّلوا ِ�، رَتِّلوا لِتَفْ  ـــــَّ مـــــاءُ وَلْتَتَهَل رَحِ الســــــــــــــَّ
 لاسْمِهِ.

نَا �ا ابْنَ الله دِ  �ا ،اللازِمَة: خَلِّصــْ ، مَنِ اخْتَتَنَ �الجَســَ
 لِنُرَتِّلَ لكَ. هَلِلو��ا.

 اللازِمَة)مِنْ صِهْیَوْنَ بَهاءُ جَمالِهِ. (
ماءَ وعلى الأرْضِ، ُ�لَّ ما  نَعَ. إلَهُنا في الســـِّ شـــاءَ صـــَ

 اللازِمَة)(
 �ا َ�لِمةَ اللهِ الإبنَ الوحیدَ... …الآنَ وُ�لَّ  ...المَجْدُ 

THE THIRD ANTIPHON الأنت�فونا الثالثة 
I will sing of Thy mercies, O Lord, forever. With 
my mouth will I tell of Thy truth. Thou hast loved 
righteousness, and hated iniquity. 

كَ ِ�فَمي  د. أعُْلِنُ حَقـــَّ نِمُ إلى الأبـــَ كَ �ـــا ربُّ أُرَّ لِمَراحِمـــِ
 إلى جیلٍ فَجیلٍ. أحْبَبْتَ العَدْلَ وأْ�غَضْتَ الإثْمَ.

APOLYTIKION OF CIRCUMCISION OF 
CHRIST IN TONE 1 (**While Gabriel was saying**) لرو�ار�َّة الخِتَان ط  �اللحنِ الأوَّ
Our human form hast Thou taken on Thyself 
without change, * O greatly, compassionate 
Master, though being God by nature; * fulfilling 
the Law, Thou willingly * receivest circumcision 
in the flesh, * that Thou mightest end the shadow 
and roll away * the veil of our sinful passions. * 
Glory be to Thy goodness unto us. * Glory be to 
Thy compassion. * Glory, O Word, to Thine 
inexpressible condescension. 

بِ  أَیُّها الرَّبُّ الجَز�لُ التحَنُّنِ، إِنكَ وأنتَ إِلهٌ ِ�حَســــــــــــــَ
تِحالَة. الجَوْ  رِ�َّةً بِدونِ اســـــْ هَرِ، قَدِ اتَّخَذْتَ صـــــورَةً َ�شـــــَ

رِ��ا  ر�عَةَ، قَبِلْتَ �اخْتِ�ارِكَ خِتاناً َ�شــــــــَ و�ذْ أتْمَمْتَ الشــــــــَّ
خَ الرُّســـــــــــــومَ الظلِّ�َّةَ، وتُز�لَ قِناعَ أهوائِنا.  لِكَيْ تَنْســـــــــــــَ

لاحِكَ، المَجْدُ لِحَنانِكَ، المَجْدُ لِتَنازُلِ  كَ فَالمَجْدُ لِصــــــــــــــَ
 الذي لا یوصَفُ، أیُّها الكلمة.

After the Entrance with the Gospel, sing the following: 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE 4 طرو�ار�َّة الق�امة �اللحنِ الراِ�ع 
Having learned the joyful message of the 
Resurrection from the angel the women disciples 
of the Lord cast from them their parental 
condemnation. And proudly broke the news to the 
Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ 
God is risen, granting the world Great Mercy. 

إنَّ تِلْمیذاتِ الرَّبِّ تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ �الق�امَةِ 
لَ  ، وخاطَبْنَ الرُّســـــــــُ يَّ البَهِج، وطَرَحْنَ القَضـــــــــاءَ الجَدِّ
مُفْتَخِراتٍ وقائِلاتٍ: سُبِيَ المَوْتُ وقامَ المَس�حُ الإلهُ، 

 ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.
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APOLYTIKION OF CIRCUMCISION OF CHRIST IN 
TONE 1 (**While Gabriel was saying**)  لطرو�ار�َّة الخِتَان  �اللحنِ الأوَّ

Our human form hast Thou taken on Thyself 
without change, * O greatly compassionate 
Master, though being God by nature; * fulfilling 
the Law, Thou willingly * receivest circumcision 
in the flesh, * that Thou mightest end the shadow 
and roll away * the veil of our sinful passions. * 
Glory be to Thy goodness unto us. * Glory be to 
Thy compassion. * Glory, O Word, to Thine 
inexpressible condescension. 

بِ  أَیُّها الرَّبُّ الجَز�لُ التحَنُّنِ، إِنكَ وأنتَ إِلهٌ ِ�حَســــــــــــــَ
تِحالَة.  رِ�َّةً بِدونِ اســـــْ الجَوْهَرِ، قَدِ اتَّخَذْتَ صـــــورَةً َ�شـــــَ
رِ��ا  ر�عَةَ، قَبِلْتَ �اخْتِ�ارِكَ خِتاناً َ�شــــــــَ و�ذْ أتْمَمْتَ الشــــــــَّ

خَ الرُّســـــــــــــومَ الظلِّ�َّةَ، وتُز�لَ قِناعَ   أهوائِنا. لِكَيْ تَنْســـــــــــــَ
لاحِكَ، المَجْدُ لِحَنانِكَ، المَجْدُ لِتَنازُلِكَ  فَالمَجْدُ لِصــــــــــــــَ

 الذي لا یوصَفُ، أیُّها الكلمة.
APOLYTIKION OF ST. BASIL THE 

GREAT IN TONE ONE ل  طرو�ار�َّة القِدّ�س �اسِیلیُوس الكَبِیر �اللحنِ الأوَّ
Thy sound hath gone forth into all the earth, which 
hath received thy word. Thereby thou hast divinely 
taught the Faith; thou hast made manifest the 
nature of all things that be; thou hast adorned the 
ways of man. O namesake of the royal priesthood, 
our righteous Father Basil, intercede with Christ 
God that our souls be saved. 

كَ، أیُّهـــا الأبُّ ال�ـــارُّ  ةِ أقْوالـــَ لَّ الأرْضِ القـــابِلـــَ إلى �ـــُ
دْتَ العقائِدَ تَحْدیداً یَلیقُ  وْتُكَ الذي �هِ حَدَّ ذَهَبَ صـــــــــــَ
تَ أَخْلاقَ  ــــْ ــــاتِ، وثَقَّف ةَ الكــــائِن تَ طَب�عــــَ ــــْ ــــا�، وأعَْلَن �

ر، �ا ذا الكَهَنوتِ المُلوِ�يِّ  فَّعْ الَ�شــــَ �اســــیلِیوس. فَتَشــــَ
 إلى المَس�حِ الإلهِ في خَلاصِ نُفوسِنا.

APOLYTIKION FOR GEORGE THE GREAT MARTYR IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأســــــــــــور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمســــــــــــاكین عاضــــــــــــد 
وناصـــر، وللمرضـــى طبیب وشـــاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، 
أیها العظ�م في الشــــــــــــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشــــــــــــــفع إلى 

 المس�ح الإله في خلاص نفوسنا.
KONTAKION OF CIRCUMCISION OF CHRIST 

IN TONE THREE (**On this day the Virgin**) 
 الثالث �اللحنِ  قنداق عیدِ خِتَانَةِ المس�حِ 

Now the Lord of all that is * doth undergo 
circumcision, * in His goodness cutting off * the 
sins and failings of mortals. * He this day doth give 
salvation * unto the whole world; * and the 
hierarch and bright daystar of the Creator * now 
rejoiceth in the highest, * Basil the wise and * 
divine initiate of Christ. 

، �احْتِمالِهِ الإهانةِ، َ�حْسُمُ وِزْرَ  دَ الكُلِّ إنَّ سَیِّ
والجودِ، َ�مْنَحُ الیَوْمَ الخَلاصَ الّ�شَرِ، و�الصَلاحِ 

لِكُلِّ العالَم، وُ�سَرُّ في الأعالي النَّجْمُ اللامِعُ، 
 رأسُ َ�هَنَةِ الخالِقِ، ومُسارُّ المَس�حِ �اسیلیوس.

EPISTLE for the Circumcision 
My mouth shall speak wisdom, and the meditation of my 

heart shall bring forth understanding. (Psalm 48:3) 
Hear this, all people. (Psalm 48:1) 

The Reading from St. Paul’s Letter to the Colossians 
(2:8-12) 

Brethren, see to it that no one makes a prey of you by 
philosophy and empty deceit, according to human tradition, 
according to the elemental spirits of the universe, and not 
according to Christ.  For in Him the whole fullness of deity 
dwells bodily, and you have come to fullness of life in him, 
who is the head of all rule and authority.  In Him, also, you 
were circumcised with a circumcision of Christ; and you 
were buried with him in baptism, in which you were also 
raised with him through faith in the working of God, who 

 .یَهُذُّ �الفَهْمِ فَمي یَتَكَلَّمُ �الحِكْمَةِ، وقَلْبي 
 إِسْمَعوا هذا �ا جَم�عَ الأُمم.

سُولِ إِلَى أَهْلِ  فَصْلٌ مِنْ رِسَالَةُ بُولُسَ الرَّ
ي  .كُولُوسِّ

دٌ  لَِ�كُمْ أَحـــــَ ـــــا إِخْوَةُ، انْظُروا أَنْ لاَ َ�ســــــــــــــْ �
بَ تَقْلِیدِ  فَةِ والغُرُورِ الَ�اطِلِ حَســــــــــــَ ِ�الْفَلْســــــــــــَ

الْعَالَمِ لا على النَّاسِ على مُقْتَضــى أَرْكَانِ 
�ح. فَإِنَّهُ فِ�هِ َ�حِلُّ ُ�لُّ مِلْءِ  مُقْتَضــــى الْمَســــِ
دِ��ا وَأَنْتُمْ مَمْلُوؤنَ فِ�هِ، وهُوَ  .اللاَّهُوتِ جَســــَ



3 
 

raised him from the dead. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

verse: Give ear, O Shepherd of Israel. (Psalm 79:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: The mouth of the righteous will meditate wisdom. 
(Psalm 36:30)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

لْطَانٍ.  وَف�هِ خُتِنْتُمْ  ةٍ وســــــــُ رَأْسُ ُ�لِّ رِئاســــــــَ
لْ ِ�خَلْعِ  دي، بـــَ لِ الایـــْ ا ل�سَ مِنْ عَمـــَ انـــً خِتـــَ

الَْ�شَرِ�َّةِ عَنْكُمْ ِ�خِتَانِ الْمَسِ�حِ. جِسْمِ خَطَاَ�ا 
ا  ةِ، الَّتِي فِیهـــَ هُ فِي الْمَعْمُودِ�ـــَّ دْفُونِینَ مَعـــَ مـــَ
أَ�ضــاً أُقِمْتُمْ مَعَهُ ِ�إِ�مَانِكُمْ، �عَمَلِ اللهِ الَّذِي 

 .أَقَامَهُ مِنَ الأَمْوَات

GOSPEL for the Circumcision  
The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Luke (2:20-21, 40-52) 
And it came to pass that the shepherds returned, 
glorifying and praising God for all they had heard 
and seen, as it had been told them.  And at the 
end of eight days, when He was circumcised, He 
was called Jesus, the name given by the angel 
before He was conceived in the womb.  And the 
child grew and became strong, filled with 
wisdom; and the favor of God was upon Him.  
Now His parents went to Jerusalem every year at 
the feast of the Passover.  And when He was 
twelve years old, they went up according to 
custom; and when the feast was ended, as they 
were returning, the boy Jesus stayed behind in 
Jerusalem.  His parents did not know it, but 
supposing Him to be in the company they went a 
day’s journey, and they sought Him among their 
kinsfolk and acquaintances; and when they did 
not find Him, they returned to Jerusalem, seeking 
Him.  After three days, they found Him in the 
temple, sitting among the teachers, listening to 
them and asking them questions; and all who 
heard Him were amazed at His understanding 
and His answers.  And when they saw Him they 
were astonished; and His mother said to Him, 
“Son, why hast Thou treated us so?  Behold, Thy 
father and I have been looking for Thee 
anxiously.”  And Jesus said to them, “How is it 
that you sought Me? Did you not know that I must 
be in My Father’s house?”  And they did not 
understand the saying which He spoke to them. 
And He went down with them and came to 
Nazareth, and was obedient to them; and His 
mother kept all these things in her heart. And 
Jesus increased in wisdom and in stature, and in 
favor with God and man. 

فَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ لوقا الإنْجیليِّ 
  الَ�شیرِ، والتلْمیذِ الطاهِر

دُونَ اللهَ في  اةُ وَهُمْ ُ�مَجـــــِّ ذلـــــكَ الزمـــــانِ، رَجَعَ الرُّعـــــَ
مِعوا �ِّحُونَهُ عَلَى ُ�لِّ مَا سـَ وعایَنوا َ�مَا قِیلَ لَهُمْ.  ،وَُ�سـَ

وعَ  يَ َ�ســــــُ مِّ ، ســــــُ بِيُّ وَلَمَّا تَمَّتْ ثَمَانَِ�ةُ أَ�َّامٍ لُِ�خْتَنَ الصــــــَّ
وََ�انَ  كَمَا سَمَّاهُ الْمَلاَكُ قَبْلَ أَنْ ُ�حْبَلَ ِ�هِ فِي الَْ�طْن. 

وحِ مُمْتَلِئًا حِكْمَةً، وََ�انَتْ  بِيُّ یَنْمُو وََ�تَقَوَّى ِ�الرُّ  الصــــــــــــــَّ
لِ�مَ ُ�لَّ  نِعْمَةُ اللهِ عَلَْ�ه.  وََ�انَ أَبَوَاهُ یَذْهََ�انِ إِلَى أُورُشـــــــَ

حِ  نَةٍ فِي عِیدِ الْفِصـــــْ نَةً،  .ســـــَ رَةَ ســـــَ فلَمَّا بلغ اثْنَتَي عَشـــــْ
لِ�مَ َ�عَادَةِ الْعِید. ولمَّا أَتَمَّا الأَ�َّامَ،  عِدا إِلَى أُورُشـــــــــَ صـــــــــَ

بِيُّ  لِ�مَ، َ�قِيَ عِنْدَ رُجُوعِهِمَا الصــــــــــَّ وعُ فِي أُورُشــــــــــَ  َ�ســــــــــُ
ان هُ لا َ�عْلَمــَ فُ وَأُمـُّ انُ أَنـهُ مَعَ   .وَُ�وســــــــــــــُ وَِ�ذْ �ـانـا �ظُنــَّ

یرَةَ یَوْمٍ، وََ�انَا َ�طْلَُ�انِهِ بَیْنَ الأَقْارِبِ  فْقَةِ، ســـافَرا مَســـِ الرُّ
 و�ذ لَمْ َ�جِدَاهُ، رَجَعَا إِلَى أُورُشَلِ�مَ َ�طْلَُ�انِه. وَالْمَعَارِف. 

ا فِ�ما بینَ وَ  َ�عْدَ ثَلاَثَةِ أَ�َّامٍ، وَجَدَاهُ فِي الْهَْ�كَلِ، جَالِســــــــً
أَلُهُمْ.  مَعُهُمْ وََ�ســــــــــــْ و�انَ جم�عُ الذینَ  الْمُعَلِّمِین، َ�ســــــــــــْ

مِعُونَهُ مُنْدَهِشـــــــینَ مِنْ فَهْمِهِ وَأَجْوَِ�تِهِ،  فَلَمَّا نظَرَاهُ  �ســـــــَ
نَعْتَ بِنَا هكَذَا؟ بُهِتا. فقَالَتْ لَهُ أُمُّهُ: َ�ا ابْني،  لِمَ صـــــــــــَ

عَیْن! كَ مُتوجِّ ا نَطْلُ�ــُ ا:  هــا إنَّنــا أنــا وأ�ــاكَ ُ�نــَّ الَ لَهُمــَ فَقــَ
هُ یَنَْ�غِي لي أَنْ أَكُونَ  ا أَنـــَّ انِنِي؟ أَلَمْ تَعْلَمـــَ اذَا تَطْلُ�ـــَ لِمـــَ

فَلَمْ َ�فْهَمَا هما الْكَلاَمَ الَّذِي قَالَهُ لَهُمَا.  فِ�مَا هو لأَبِي؟
عًا لَهُمَا. ثُمَّ نَ  رَةِ، وََ�انَ خَاضـــــِ زَلَ مَعَهُمَا، وَأتى النَّاصـــــِ

ا  ا. وأمــَّ هُ فِي قَلْبِهــَ هُ تَحْفَظُ ذلــك الكلامَ ُ�لــَّ تْ أُمــُّ انــَ وَ�ــَ
عْمَةِ عنْدَ اللهِ  نِّ والنِّ مُ في الحِكْمَةِ والســِ �ســوعُ فكانَ یَتَقدَّ

 .والناس
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KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 
FOR THE FEAST IN TONE EIGHT  اللحنِ الثَامن للعیدِ  (تَرنِ�مَة المُناولة)كینون�كون� 

(Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise Him in the highest.  
(Verse) Praise Him, all His angels; praise Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise Him, all you shining stars!  
(Refrain) 

(Verse) Praise Him, you highest heavens, and you waters above the heavens!  
(Refrain), then Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

حـوا اللهَ مِنَ  �ـِّ ســـــــــــــــَ
�ِّحوهُ  ماواتِ، ســـَ الســـَّ
فــــــــي الأعــــــــالــــــــي. 

 .�اهَلِلو�

• After Communion, instead of singing “We have seen the true light”, sing the 
Apolytikion of the Circumcision in Tone One. 
APOLYTIKION OF CIRCUMCISION OF 

CHRIST IN TONE 1 (**While Gabriel was saying**)  لطرو�ار�َّة الخِتَان  �اللحنِ الأوَّ
Our human form hast Thou taken on Thyself 
without change, * O greatly compassionate 
Master, though being God by nature; * fulfilling 
the Law, Thou willingly * receivest circumcision 
in the flesh, * that Thou mightest end the shadow 
and roll away * the veil of our sinful passions. * 
Glory be to Thy goodness unto us. * Glory be to 
Thy compassion. * Glory, O Word, to Thine 
inexpressible condescension. 

بِ  أَیُّهـا الرَّبُّ الجَز�ـلُ التحَنُّنِ، إِنـكَ وأنـتَ إِلـهٌ ِ�حَســـــــــــــــَ
الجَوْهَرِ، قَدِ اتَّخَذْتَ صورَةً َ�شَرِ�َّةً بِدونِ اسْتِحالَة. و�ذْ 
رِ��ا لِكَيْ  ر�عَةَ، قَبِلْتَ �اخْتِ�ارِكَ خِتاناً َ�شــــــــَ أتْمَمْتَ الشــــــــَّ
خَ الرُّســـــــــومَ الظلِّ�َّةَ، وتُز�لَ قِناعَ أهوائِنا. فَالمَجْدُ  تَنْســـــــــَ

لاحِكَ، المَجْدُ لِحَنانِكَ، المَجْدُ لِتَ  نازُلِكَ الذي لا لِصــــــــــــــَ
 یوصَفُ، أیُّها الكلمة.

The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual. 
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